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Маша З. Петровић Гујаничић1 Јелица А. Вељовић2 Универзитет у Крагујевцу Филолошко-уметнички факултет Катедра за хиспанистику



ХИСПАНИСТИКА У СРПСКОЈ КУЛТУРИ И НАУЦИ (Прва национална конференција хиспаниста у Србији, 28. и 29. новембар 2014. године, Филолошко-уметнички факултет, Универзитет у Крагујевцу)



Након више од четири деценије постојања хиспанистике нао научне дисциплине у Србији, јавило се питање хиспанистике као дела културног живота у Србији кроз различите друштвене контексте који су је обележили – шта хиспанистика значи за нашу културу, како је утицала на њу, колико је присутна унутар ње, и који су њени изгледи у будућим пројекцијама српских културних оквира. За почетак присуства овако широког и разнобојног културолошког поља, као што је поље шпанског језика и хиспанских књижевности и култура, узима се 19. век са шпанским Сефардима као пионирима у овом подухвату, захваљујући њиховој марљивој бризи за очувањем сопственог наслеђа и жељи за контактом са давно изгубљеном земљом предака. Све до 1971. године, када је на Филолошком факултету у Београду основана Група за шпански језик и књижевност, хиспанистика постоји у широј културној јавности и животу Србије, а потреба за бављењем хиспанистиком превалила је све ратове које је Европи и Балкану донео 20. век. Ипак, тек 1971. година представља почетак академског бављења и развоја хиспанистике на високошколским институцијама у Србији, па поменута Група за шпански језик и књижевност прераста у Катедру за Иберијске студије Филолошког факултета у Београду, и мотивише развој још једне младе Катедре за хиспанистику на Филолошко-уметничком факултету у Крагујевцу. Управо ово је место одржавања Прве националне конференције хиспаниста у Србији, која је обележена 28. и 29. новембра 2014. године као знак мотивације развоја бављења овом науком и даље, након више од четири деценије. Потреба за организовањем овакве конференције је вишеслојна, од чињенице да представља прво окупљање ове врсте хиспаниста у Србији, до чињенице да је било потребно јасно одредити пут 1 [email protected] 2 [email protected] Lipar / Journal for Literature, Language, Art and Culture
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којим се хиспанистика кретала, креће и којим ће се кретати надаље у српској научној, просветној и културно-уметничкој заједници. Као што је и очекивано, конференција Хиспанистика у српској култури и науци окупила је велики број хиспаниста из целе Србије из области лингвистике, методике, превођења, сефардике, културолошких студија и књижевности, као и наставнике шпанског језика из основних и средњих школа и високошколских установа. Пленарни предавачи са универзитета из региона, из Љубљане, Темишвара и Сегедина, су конференцији посебно дали на значају, а својим присуством су још више потврдили вредност овог конференцијског сусрета дон Игнасио Боске Муњос, уважени лингвиста и члан Шпанске краљевске академије (Real Аcademia Еspañola), отправник послова амбасаде Краљевине Шпаније дон Ињиго Рамирес де Аро Валдес, и директор Института Сервантес у Београду - дон Енрике Камаћо Гарсија. Захваљујући одазивању овако великог броја еминентних стручњака из области хиспанистике, учесници и посетиоци конференције, као и велики број студената хиспанистике, имали су прилике не само да се упуте у систематско бављење овом науком у Србији, већ и да присуствују низу конструктивних дебата и идеја излаганих од стране уважених гостију и учесника конференције. Стога се може рећи да су зацртани циљеви конференције, попут довођења у контакт различитих стручњака хиспаниста и наставника шпанског језика, размене искустава и идеја на националном, регионалном и интернационалном нивоу, као и проналаска заједничких решења и пројеката за постојеће изазове по питању превођења, наставе и распрострањености шпанског језика и културе у Србији, успешно испуњени и то кроз интерактивност и сарадњу свих присутних. Како је прву националну конференцију Хиспанистика у српској култури и науци одликовао богат и разнолик програм, који је обухватио излагања најеминентнијих хиспаниста из земље и региона, поменути програм је био подељен у два дана. Поред седам основних секција и две додатне секције организоване у оквиру стручног скупа Изазови у настави шпанског језика, акредитованог као семинар за стручно усавршавање наставника шпанског језика од стране Завода за унапређивање образовања и васпитања, програм је био обогаћен пленарним предавањима гостујућих професора, округлим столовима, форумима и другим културним активностима. Услед присуства уважених хиспаниста предавача из земаља региона и из Шпаније, радни језици конференције су били и српски и шпански језик, тако да је конференција и фактички представљала сусрет две културе –српске и шпанске. Првог дана, 28. новембра, обележено је отварање конференције које је одржано у Свечаној сали ректората Универзитета у Крагујевцу. Том приликом, свим присутнима поздравне речи упутили су чланови организационог одбора са ФИЛУМ-а: др Иван Коларић, декан факултета, др Видан Папић, проректор за уметност, културу, издаваштво и визуелизацију Универзитета у Крагујевцу, и др Анђелка Пејовић, шеф Ка292
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тедре за хиспанистику. Након тога, уследило је и пленарно предавање уваженог госта, др Игнасија Боске Муњоса, истакнутог члана Шпанске краљевске академије из Мадрида, који је говорио о перспективама новог електронског издања речника Шпанске краљевске академије. Потом је одржан и округли сто којим је председавао уважени хиспаниста који прати развој академског бављења хиспанистиком од њеног почетка у Србији, др Далибор Солдатић. Учешће у раду овог округлог стола узели су и уважени гости конференције, отправник послова амбасаде Шпаније дон Ињиго Рамирес де Аро Валдес и директор Института Сервантес у Београду дон Енрике Камаћо Гарсија. Првобитно је било планирано учешће и др Милоша Ковачевића и др Драгана Бошковића, координатора на научним пројектима, али будући да они нису били у могућности да присуствују округлом столу, свим учесницима скупа обратили су се у писаној форми, осврнувши се том приликом на своје виђење и значај хиспанистике у српској научној и академској средини и пожелевши им успешан рад. Централно дешавање првог дана скупа представљао је свечани чин уручења краљевског ордена реда Исабеле Католичке др Анђелки Пејовић, који јој је уручен на иницијативу амбасаде Краљевине Шпаније у Србији. Поменути орден представља једно од највиших државних признања Краљевине Шпаније које се уручује за допринос културној сарадњи двеју земаља, у овом случају Шпаније и Србије. Орден је у свечаној али дирљивој атмосфери уручио отправник послова амбасаде Краљевине Шпаније, дон Ињиго Рамирес де Аро Валдес, након поздравних речи упућених свим учесницима скупа. У поподневним часовима, пленарно предавање одржала је и др Бранка Каленић Рамшак са Универзитета у Љубљани (Словенија) на тему савременог шпанског романа и његовог одјека у Словенији. Први дан конференције обележио је и сусрет Друштва хиспаниста и Регионалне мреже хиспаниста централне Европе као најзначајнијих активних удружења хиспаниста у земљи и региону. Након врло успешног првог дана, учесници су уживали у коктелу добродошлице и концерту музичара Филолошко-уметничког факултета који су за ову прилику и на радост присутних припремили композиције шпанских аутора. Други дан, 29. новембар, обележила су пленарна предавања др Тибора Берте са Универзитета у Сегедину (Мађарска) који је говорио о актуелном стању хиспанске филологије у високом образовању, др Јелене Филиповић са Универзитета у Београду, која се бавила обуком будућих професора језика, и др Илинке Илијан Царану са Западног универзитета у Темишвару (Румунија), која је изучавала румунске преводе књижевних дела која припадају покрету који се назива латиноамерички бум. Паралелно са овим предавањима, одржан је и семинар за наставнике шпанског језика у Србији под називом Изазови у настави шпанског језика. На семинару су учествовала 23 наставника шпанског језика из првог и другог циклуса образовања, али и са високошколских установа и приватних школа и универзитета. Од круцијалног значаја је чињеница Lipar / Journal for Literature, Language, Art and Culture
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да је овај семинар наставницима шпанског омогућио да директно учествују у разматрању и анализи проблема са којима се свакодневно суочавају, те да раде на изналажењу могућих решења. Долазак представника из Института Сервантес у Београду и њихово учешће на Округлом столу Стање шпанског језика у образовном систему Србије посебно је значајно јер је изложено више предлога који могу унапредити реализацију наставе шпанског језика. Све ово је организовано са циљем да се изради база података наставника шпанског језика у Србији, која би омогућила наставницима да се боље упознају и размене наставна искуства. Такође, у оквиру базе података, односно „мреже“ наставника шпанског језика, био би омогућен приступ одређеним дидактичким материјалима и корисним информацијама везаним за наставу шпанског језика, а у циљу подизања квалитета наставе и свести наставника о континуираном усавршавању, као и о дометима у савременој настави страног језика. На самом крају другог дана, представници организационог одбора конференције обратили су се свим учесницима и том приликом резимирали конференцију захваливши се свима који су својим присуством допринели да овај скуп буде и више него успешан и пожелевши да он постане традиционалан. Након затварања конференције, у Спомен парку „21. октобар“ директор Института Сервантес у Београду свечано је отворио и циклус савременог шпанског филма, који је обухватио пројекције од укупно пет филмова савремене шпанске кинематографије, а које су биле добро испраћене, како од стране студената Катедре за хиспанистику, тако и од стране шире крагујевачке публике. Поред поменутих пленарних предавања, велико интересовање пробудила су и излагања која су се одвијала у седам секција подељених на основу тема о којима се говорило оба дана конференције. Сваку секцију пропратила је и дискусија у којој су учешће могли узети сви учесници, износећи своје ставове и запажања на презентоване теме. Првог дана су одржане три паралелне секције: Интеркултуралне студије, Сефардске студије и Лексичко-семантичке студије. У оквиру интеркултуралних студија, највише речи било је о правилима транскрипције и адаптације имена са шпанског и каталонског језика на српски. У питању је врло актуелна тема, будући да се неретко може наићи на несистематску транскрипцију имена са ових језика на српски језик. Секцију сефардских студија обележила су излагања најистакнутијих стручњака који се баве овом темом посматрајући је са различитих аспеката, те је тако било речи како о култури сефардских Јевреја, тако и о њиховој књижевности, али и животу на балканском тлу. Последњу секцију која се одвијала првог дана конференције обележило је и присуство дон Игнасија Боскеа Муњоса, који се укључио у дискусију која је уследила након излагања, будући да је лексикологија и његово поље интересовања. На поменутој секцији је било речи о различитим врстама фразеолошких јединица, као што су фраземи и рутинске формуле, и њиховим еквивалентима у српском језику, али и о првим англицизмима који су се појавили у шпанским штампаним медијима у 19. веку. 294
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Преостале четири секције су одржане другог дана конференције, и носиле су следеће називе: Студије књижевности 1 и 2, Студије превођења и Шпански језик у високом образовању. На секцијама које су биле посвећене књижевности највише је било речи о рецепцији шпанских и хиспаноамеричких књижевних дела у Србији. У овом сегменту је још једном показана разноликост истраживања хиспанских књижевности у Србији, будући да су покривене како шпанска тако и хиспаноамеричка књижевност у свим својим периодима. Тако су колеге хиспанисти у књижевним сесијама говорили о шпанској барокној књижевности, ауторима који припадају хиспаноамеричком „буму“ и „пост-буму“, о рецепцији Сервентесовог Дон Кихота и савременог шпанског романа и шпанске филозофије 20. века у српској књижевној критици и превођењу, присуству српске књижевности у Шпанији, али и о визији Шпаније у делима славних српских књижевника као што су Милош Црњански и Јован Дучић. Када је у питању секција у којој су биле презентоване теме из области традуктологије, говорило се о књижевном преводилаштву на релацији српски-шпански и шпански-српски и најчешћим проблемима са којима се преводиоци сусрећу приликом процеса превођења, али и о превођењу одређених врста везника, као и конструкција са герундом и различитих вредности које оне преносе. Последња секција се бавила темама из области наставе шпанског језика у Србији, као што су употребе речника у настави, употребе англицизама, као и употреба пословне терминологије са интеркултуралне тачке гледишта. О свим наведеним излагањима и предавањима детаљније ће сведочити зборник радова са скупа, чије објављивање се очекује на пролеће 2016. године, а до тада је свим учесницима, али и заинтересованима за стање хиспанистике у Србији доступна књига сажетака свих излагања у издању Филолошкоуметничког факултета, која се може наћи на интернет страници Катедре за хиспанистику Филолошко-уметничког факултета3. У оквиру семинара за обуку наставника шпанског језика, и као увертира за исти, учесници и посетиоци су присуствовали пленарном предавању проф. Јелене Филиповић на тему образовања наставника страног језика у будућности. Након тога су у оквиру семинара одржане две секције које су се тицале тема из области методике наставе шпанског језика. На првој секцији, која је названа Потешкоће у настави шпанског језика и могућа решења, представљене су најчешће потешкоће са којима се сусрећу ученици и студенти приликом учења шпанског као страног језика, као што су употреба члана и разлике између глагола ser и estar (оба са значењем „бити“), и друге морфосинтаксичке и лексичке јединице које ученици најтеже савладавају. Друга секција је носила назив Методолошка разматрања о настави шпанског језика, и у оквиру ње су методичари говорили о развоју интеркултуралне компетенције, о употреби информатичке технологије у настави, као и о стереотипима који су неретко присутни у уџбеницима који се користе у настави шпан3 http://www.filum.kg.ac.rs/images/stories/Filologija/spanski/aktuelno/knjiga_sazetaka.pdf Lipar / Journal for Literature, Language, Art and Culture
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ског језика. Као што је већ наведено, након ових секција, уследио је и округли сто Стање шпанског језика у образовном систему Србије, који се може сматрати врло успешним, будући да је на њему учествовала готово трећина свих запослених наставника шпанског језика у Србији. Након свечаног затварања Прве националне конференције хиспаниста резимиранo је неколико општих закључака, али и планова до којих су учесници заједнички дошли, као што су потреба за стварањем обједињене базе података хиспаниста свих области и струка, и то са различитих институција и универзитета у Србији, повезаност и сарадња високошколских институција са другим културним али и привередноекономским установама у земљи, сарадња основних, средњих школа и универзитета са тржиштем рада и са издавачима, уредницима и преводиоцима, континуирани заједнички рад путем удружених пројеката са институцијама у земљама региона и у Шпанији, поспешивање и осавремењивање наставе шпанског језика и хиспанских култура у интердисциплинарном светлу, побољшање положаја шпанског језика у државном образовном систему, праћење и усаглашавање нових научних и уметничких домета обе академске заједнице, а свакако и разни други подједнако важни за будућност хиспанистике у земљи. Велики утисак је за све учеснике била чињеница да су заједништво и жеља за унапређењем и даљим темељењем пута којим ће наставити хиспанистика били једнако присутни у сваком излагању, у свакој полемици, у сваком пажљивом праћењу колегијалних мишљења и идеја. Као и након сваког великог скупа научног и стручног карактера, тако је и ова конференција указала на низ тачака које ће допустити даљи заједнички развој ове дисциплине, али и на низ изазова који стоје пред академском заједницом у Србији посвећеној хиспанистици на које је неопходно одговорити. Како се на почетку конференције хиспанистика показала као кров под којим су се скупили сви учесници формирани у њеном духу, тако се на самом крају показала и као увек отворени пројекат сваког понаособ и свих скупа; пројекат на коме је потребно наставити темељан истраживачки рад, доследну и систематску примену знања, али и вољу за иновацијама и развојем у новим смеровима, од којих су само неки најављени разматрањем Хиспанистике у српској култури и науци, и чији наставак се планира за 2017. годину. Примљен: 5. децембра 2015. Прихваћен за штампу децембра 2015.
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